
860 Time after Pentecost.

Sixth Sunday after Pentecost.
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The Lord is the
strength of his people,
and the protector of
the salvation of his
anointed: save, 0 Lord,
thy people. and bless
thy inheritance, and
rule them for ever.
Ps. Unto thee will I
cry. 0 Lord: 0 my
God, be not thou silent
to me, I become like
them that go down
into the pit.

Ps. 27, 8-9 and I.
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DEus virtutum, cujus est totum
quod est optimum: t insere

pectoribus nostris amorem tui
nominis, et praesta in nobis reli-
gionis augmentum; * ut quae
sunt bona, nutrias, ac pietatis
studio, quae sunt nutrita, custo-
dias. Per Dominum nostrum.

O God of hosts, the giver of all
good things: implant in our

hearts the love of thy name; make
us to grow in fervour; foster in us
that which is good, and, in thy loving
kindness, of that which thou fosterest
be thyself the safeguard. Through
Jesus Christ our Lord.

2. A cunctis. p. 429. - 3. At the priest's choice.

Note on the Sunday Epistles.

From this Sunday until the last after Pentecost, the Epistle is taken
from St. Paul, following the order in which his Letters occur in the
Bible. That to the Romans is read on the 6th, 7th and 8th Sundays;
1 Corinthians on the 9th, loth and lith; 2 Corinthians the 12th; Galatians
the 13th, 14th and 15th; Ephesians the 16th, 17th, 19th, 20th and 21st;
Philippians the 22nd and 23rd;finally Colossians on the last Sunday.
The sole exception is the 18th Sunday, when we should expect an

Epistle taken from Ephesians and find one from 1 Corinthians. The
reason is that, originally, there was no Mass on this Sunday, because the
Ordination Mass of Ember Saturday was celebrated during the preceding
night.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Romanos.
A Christian, who has died and risen again with Christ in Baptism,

no longer lives and must no longer live to sin, but to God. Rom. 6, 3-iI.

FRaires : Quicumque baptizatisumus in Christo Jesu, in
morte ipsius baptizati sumus.
ConsepUlti enim sumus cum illo
per baptismum in mortem : ut
quomodo Christus surrexit a
mortuis per gloriam Patris, ita
et nos in novitate vitae ambule-
mus. Si enim complantati facti
sumus similitlidini mortis ejus :
simul et resurrectionis erimus.
Hoc scientes, quia vetus homo
noster simul crucifixus est : ut
destruatur corpus pecdti, et
ultra non serviamus peccato.

BRethren, all. we who are baptized
in Christ Jesus, are baptized -jn

his death. For we are buried toge-
ther with him bybaptism unto death ':
that as Christ is risen from the dead
by the glory of the Father, so we also
may walk in newness of life. For if
we have been planted together in the
likeness of his death, we shall also
be in the likeness of his resurrection.
Knowing this, that our old man 2 is
crucified with him, that the body
of sin may be destroyed,and that
we may serve sin no longer. For he
that is dead is justified from sin.

1 An allusion to baptism by immersion. Holy Baptism unites a Christian in an intimate
way to Christ's death, and gives him a share in its effects.
2 That is to say, man enslaved to sin's tyranny) as opposed to the" new man J', who has

been set free. (Osty).
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Qui enim mortuus est, justifica- Now if we be dead with Christ,
tus est a peccato. Si autem mor- we believe that we shall live also
tui sumus cum Christo : credi- together with Christ. Knowing that
mus quia simul etiam vivemus Christ, rising again from the dead,
cum Christo: scientes quod dieth now no death shall
Christus resurgens ex mortuis, no more have dominion over him.
jam non moritur, mors illi ultra For in that he died to sin he
non dorniruibitur. Quod enim died once; but in that he liveth,
mortuus est peccato, mortuus he liveth unto God. So do you also
est semel' : quod autem vivit, reckon yourselves to be indeed
vivit Deo. Ita et vos existimate, to sin, but alive to God; in Christ
vos mortuos quidem esse pecca- Jesus our Lord.
to, viventes autem Deo : in
Christo Jesu Domino nostro.

Return, 0 Lord, a
little, and be entreated
in favour of thy ser-
vants. yr. Lord, thou
hast been our refuge
from generation to ge-
neration.

Ps. 89, I3 and I.
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>1-< Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum.
The supernatural life received in Baptism (Epistle) is nourished by the
Eucharist. The second multiplication of loaves, Mark 8, I-9 (see p. 493)
prefigures this and makes it known.

I N ilio tempore : Cum turba AT that time, when there was a
multa esset cum Jesu, nec great multitude with Jesus, and

haberent quod manducarent, had nothing to eat, calling his disci-
convocatis discipulis, ait illis : pIes together, he saith to them, I have
Misereor super turbam : quia compassion on the multitude, for
ecce jam triduo slistinent me, behold they have now been with me
nec habent quod mandlicent : et three days, and have nothing to eat;
si dimisero eos jejlinos in domum and if I shall send them away fasting
suam, deficient in via: quidam to their home, they will faint in the
enim ex eis de longe venerunt. way: for some of them came from
Et responderunt ei discipuli sui: afar off. And his disciples answered
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Ps. 26, 6.

I will go round, and
offer up in his taber-
nacle a sacrifice of jubi-
lation; I will sing, and
recite .a psalm to the
Lord.

Unde illos quis poterit hie satu-r him., From whence can anyone fill
rare panibus in solitUdine? Et them here with bread in the wilder-
interrogavit eos : Quot panes ha- ness? And he asked them, How many
betis? Qui dixerunt : Septem. loaves have ye? Who said, Seven.
Et praeeepit turbae diseumbere And he commanded· the people to
super terram. Et aecipiens sep- sit down on the ground. And taking
tern panes, gratias agens fregit, the seven loaves, giving thanks he
et dabat disciptilis suis, ut appo- broke, and gave to his disciples to
nerent, et apposuerunt tUrbae. set before them; and they set them
Et habebant piscieulos paucos: before the people. And they had
et ipsos benedixir, et jussit a few little fishes, and he blessed
apponi. Et mandueaverunt, et them, and commanded them to be
saturati sunt, et sustulerunt set before them. And they did eat,
quod ·superaverat de fragmentis, and were filled; and they took up
septem sportas. Erant autem qui that which was left of the fragments,
mandueaverant, quasi quatuor seven baskets: and they that had
miIlia : et dimisit eos. Credo. eaten were about four thousand: and

_h.e sent them away.
Offertory. Pemee gress\ls meas. p. 442.

Secret.

PRopitiare, Domine, suppliea-BE. appeased, 0 Lord, by our sup-
tionibus nostris, et has populi plications; and, in pity, accept

tui oblationes benignus assume: these the offerings of thy people:
et ut nullius sit irritum votum, nor suffer the hope of anyone to be
nullius vacua postulatio, praesta; in vain, nor his prayer to remain
ut quod fideliter petimus, effi- unheard; but grant that what in faith
caciter eonsequamur. Per Do- we ask, we may in all fulness obtain.
rriinuIIl nostrum. Through Jesus Christ our Lord.
2. Ex:iudi nos. p. 434. - 3. At the priest's choice.

of the Blessed Trinity, p. 12.
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Postcommunion.
D Epleti sumus, Domine, mu- WE have been filled, o Lord with

neribus tuis : tribue, quaesu- thy gifts: may they avail to
mus; ut eorum et mundemur make us clean of heart, and may
efi'ectu, et muniamur auxilio. their might be our defence. Through
Per Dominum nostrum. Jesus Christ our Lord.

2. Mundet et mUniat. p. 435. - 3. Atihe priest's choice.

At Magnif.
Ant. VII b C
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Dominum. 2. Et exsultavit... Cant. Magnificat. VII b. p. 217.

Mi-se- re- or super turbam
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tiphon. '.
I havE; compassion

on the multitude, for
behold they have n'ow
been with me three
: days, and have nothing; •• • •• I.. :-.-i---..----"ij to eat; and if I shall

I t--= send them away fast-
_____________. .______ ing, they will faint in

the way. Gospel.
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nos, de-H-ci- ent in vi- a, alle-lil- ia.
If the Antiphon is sung as a commemoration. yr. pirigatur. p. 414.
Prayer. Deus virtutum. p. 861.


